




Quando diciamo che saremo lì con te, intendiamo dire esattamente che saremo proprio insieme a te. 
Certo, non fisicamente. Però ci saremo. Ogni volta.

E la nostra presenza sarà tanto silenziosa quanto preziosa.
Te ne renderai conto quando vedrai che il completo ti calza perfettamente, quando noterai con piacere la

mancanza di cuciture fastidiose, quando ti sorprenderai di quanto sia confortevole il tuo nuovo fondello o di
come i nostri tessuti mantengano la promessa di riportarti a casa ancora "fresco".

E' in quei momenti che ti accorgerai di non essere solo: ti sentirai in forma,
pieno di energie, entusiasta come alle prime uscite.

When we say that we will be there with you, we mean exactly that. 
Of course not physically, but we will be there, every time you ride.

Our presence will be so silent,  but there nonetheless. You  will realize it when you see that your kit fits
you perfectly, when you feel the pleasure from the absence of rough stitching.  You will be surprised by

the comfort of your new padding or by the fact that our fabrics keep their promise that you will still feel as
“fresh” at the end of your ride, as you did at the beginning.

It’s at these moments that you realize that you’re not alone, you will feel good,
full of energy and as enthusiastic as you did on your first ride. 



Allora ti verremo in mente noi di Santini, con le facce della nostra gente che lavora con passione, queste
mani che disegnano, tagliano, cuciono, piegano ogni giorno, per continuare la storia di Santini.

Capirai che "Made in Italy" ha un significato molto più profondo di una scritta su un'etichetta. Perché
ognuno di noi è un professionista altamente specializzato che mette il massimo nel proprio lavoro, sia
che stia creando nuovi esaltanti disegni, o che ridefinisca le tecniche di stampa o di assemblaggio di ogni
singolo pezzo, per creare abbigliamento di alta performance più comodo possibile.

Then spare a thought for us here at Santini, on these pages you see the faces of our people who work with
passion and pride everyday. The hands that draw, cut, stitch and fold to continue the Santini legacy.

Then you will understand why “Made in Italy” means  more than  words printed on a label. Everyone
of us is a highly skilled professional who puts in the maximum effort everyday, whether it is coming up
with exciting new designs, or pushing the boundaries of modern techniques for printing or stitching
every piece together to create the most comfortable, high performance clothing possible.







Ed ognuno di noi si sente orgoglioso quando vede un ciclista là fuori che si allena, o uno dei nostri campioni
che taglia vittorioso il traguardo usando capi che sono usciti da queste mani. Le nostre mani. 

Perché sa, che anche solo per una piccola parte, è merito suo. Sa di fare parte di una tradizione viva, 
che continua mentre si evolve.

Perché qui da Santini, siamo convinti che la qualità debba essere controllata con cura in ogni dettaglio. 
Per questo manteniamo  la Ricerca e Sviluppo tessuti e prodotti, il Design, il Taglio, la Stampa, 

la Confezione, il Controllo ed il Packaging nello stesso posto. A Bergamo, in Italia.

Hai fatto una buona scelta. E’ da più di quarant'anni che lavoriamo per questo.

We feel proud when we see someone out riding, enjoying in our clothing. As we know that even if it is in
a small way, it is the result of our own hard work and efforts. We know we are part of a living heritage that

goes on evolving. Because here at Santini, we think that quality needs to be carefully controlled in each
and every way. For this reason we keep  the R&D of our fabrics and products, the Design, the Cutting, the

Printing, the Stitching, the Quality Control and Packaging in the same place, in Bergamo, in Italy.

You have made a good choice, its been over 40 years that we have been doing this.

La nostra gente. Le mani, il cuore e l’anima della società.
Our people. The hands, the heart and soul of the company.
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Maglia taglio tecnico ergo-
nomico, lampo invisibile.
Tessuto bi-elastico Veloce 88%
poliestere 12% elastan,  con
inserti stampati in tessuto-rete
Pallino su spalle e fianchi per
una traspirazione ottimale.
Doppia tasca posteriore
sovrapposta: una grande cen-
trale  e tre separate con chiu-
sura a magnete. Bordino rifran-
gente su maniche e tasche.
Elastico silicone in vita.

Short sleeve jersey with an
ergonomic technical cut
Invisible zip,  Veloce bi-elastic
fabric 88% polyester 12%
elastan, with printed mesh
inserts in Pallino fabric on
shoulders and sides for opti-
mum breathability, Double
skinned rear pocket, one large
central pocket and three sepa-
rate ones with magnetic clo-
sure. Reflective border on the
sleeves and pockets, elasticat-
ed silicon gripper around the
bottom of the jersey.

Maillot coupe technique anato-
mique 
fermeture éclaire invisible. Tissu
bi-elastique Veloce 88% polyes-
ter 12% elasthanne. Côtès et
épaules avec insertions impri-
mées en tissu aéré Pallino qui
evacue la transpiration. Doubles
poches dans le dos: une grande
centrale et  trois separées avec
ferméture magnetique.
Manches  et poches profilées
avec petits bords réfléchissants.
Bande élastique anti-remontée
à la taille.

K/A Trikot 
technischer und anatomischer
Schnitt und sehr komfortabel,
verdeckter RV. Bi-elastisches
Gewebe Veloce 88% Polyester
12% Elasthan. Bedruckte
Netzeinsätze in Pallino Gewebe
auf den Schultern und
Seitenbändern. Doppelte
Tasche hinten. Eine grosse
Zentrale und drei separate mit
Magnet.  Ärmel und Taschen mit
Reflex Einsätze. Silicon Gummi
in der Taille.

Maillot de corte anatómico  y
cremallera invisible.
Tejido bi-elástico "veloce"
88% poliéster, 12% elastán,
con injertos estampados en
tejido red "pallino" en hom-
bros y laterales para una
buena transpiración. Doble
bolsillo trasero: uno central y
tres separadas con cierre mag-
netico. Borde reflectante en
mangas y hombros. Elástico
en silicona a la cintura.

FS 944 00 FLOW

FS 1071 GIA FLOW

Calzoncino taglio anatomico
in tessuto Power 75% poliam-
mide 25% Power, con bretelle
bordate in rete spot. Taschino
su entrambi i fianchi. Fondello
Gel Intech Anatomic. Elastico
silicone esterno Santini.

Anatomically cut Bib-Shorts
in Lycra POWER fabric 75%
polyamide & 25% power, Spot
mesh braces. Little pockets on
both sides. Gel Intech
Anatomic chamois, Santini
external silicon leg grippers. 

Cuissards coupe anatomique
en tissu Power 75% polyamide
25% Power, avec bretelles en
tissu aéré Spot profilées. Petites
poches sur les deux côtés.
Fond Gel Intech Anatomic.
Bande élastique Santini anti-
rémontée extérieure.

Anatomische Trägerhose
aus Power  Gewebe 75%
Polyamid 25% Power, Spot
Netzträger. Taschen seitlich.
Gel Intech Anatomic Einsatz.
Extern Santini Silicon Gummi
am Beinabschluss.

Culote en tejido "power"
75% poliamida, 25% power.
Corte anatómico y tirantes bor-
dados en red spot. Badana
"Gel Intech Anatomic" y elásti-
co en silicona marcado Santini.
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MAGLIA E GIUBBINO
Doppia tasca posteriore sovrapposta:
una grande centrale e tre separate con
chiusura a magnete.

JERSEY AND JACKET
Double skinned rear pocket, one large
central pocket and three separate ones
with magnetic closure.

MAGLIA
Inserti in tessuto rete Pallino su spalle e
fianchi per una traspirazione ottimale.

JERSEY
Printed mesh inserts in Pallino fabric
on shoulders and sides for optimum
breathability.

CALZONCINO
Taschino per telefono/MP3/documenti su entrambi i fianchi.

BIBSHORTS
Little pockets for mobile phone/MP3/documents on both sides.

FS 546 75 FLOW
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Giubbino senza maniche 
Taglio tecnico ergonomico in
tessuto antivento Windstopper
leggero 100% poliestere.
Stampa su spalle e fianchi.
Inserti di rete Spot sul fianco.
Triangolo di copertura anti-
abrasiva della zip su collo e
fondo. Doppia tasca posteriore
sovrapposta: una grande cen-
trale  e tre separate con chiusu-
ra a magnete. Bordino rifran-
gente su maniche e fondo.

Sleeveless jacket 
with technical ergonomic cut in
Windstopper windproof fabric
100% polyester, printed on the
shoulders and sides. Spot mesh
inserts on the sides, anti-abra-
sive triangular cover at the collar
and base of the zip. Double
skinned rear pocket - one large
central pocket and three sepa-
rate pockets with NEW magnet-
ic closure. Reflective border on
the sleeves and around the bot-
tom of the jacket. 

Blouson sans manches 
coupe technique anatomique en
tissu coupe-vent Windstopper
léger 100% polyester. Epaules et
côtés imprimés. Côtés avec
insertions en tissu aéré Spot.
Triangle anti-abrasion sur la fer-
meture, au col et au fond.
Double poche dans le dos: une
grande centrale et  trois sepa-
rées avec fermeture magnetique.
Manches  et poches profilées
avec petits bords réfléchissants.

Technische und anatomische
Weste
aus leichtem WS Gewebe
100% Polyester. Schultern
und Seitenbänder mit Druck.
Netzeinsätze Spot an den
Seitenbändern. RV Garage am
Kragen und am Ende.
Doppelte Tasche hinten: eine
grosse Zentrale und drei sepa-
rate mit magnet Verschluss.
Ärmel und Ende des Trikots
mit reflektierenden Streifen.

Chaqueta sin mangas
corte anatómico y tejido
windstopper anti viento, ligero
100% polyéster. Estampado
en hombro y laterales.
Protección antiroces en cre-
mallera sobre cuello y fondo.
Doble bolsillo trasero: uno
central y tres separadas con
cierre magnético. Borde reflec-
tante en mangas y hombros.

soft shell







Maglia taglio tecnico ergono-
mico
lampo 30 cm rifrangente.
Tessuto Carbon, 99% polieste-
re 1% carbonio con inserti
fianco e manica in tessuto
Veloce. Carrè in rete Spot sulla
schiena. Elastico Santini sulla
spalla e codino sul fianco. Tre
tasche posteriori + una con zip
rifrangente. Bordino rifrangen-
te sui fianchi e tasche. Elastico
silicone interno sulla vita.

Short Sleeve Jersey with
ergonomic technical cut
30cm reflective zip, Carbon
fabric 99% polyester 1% car-
bon with inserts on the sides
and sleeves in Veloce fabric.
Spot mesh on the backbone.
Elasticated Santini on the
shoulders and chord on the
sides. Elasticated silicon grip-
per around the bottom of the
jersey.

Maillot coupe technique anato-
mique
fermeture éclaire 30 cm réfléchis-
sante. Tissu Carbon, 99% polyes-
ter 1% carbone. Manches et côtès
avec insertions en tissu Veloce.
Epaules en maille aérée Spot dans
le dos. Bande élastique Santini sur
les épaules et petits bords sur les
côtés. Trois poches postérieures +
une avec fermeture éclaire réflé-
chissante. Côtés et poches profi-
lés avec petit bords réfléchissants.
Bande élastique anti-rémontée
intérieure à la taille.

Technisches anatomisches
Trikot
30 cm reflektierender RV.
Carbon Gewebe, 99% Polyester
1% Carbon. Einsätze seitlich
und auf den Ärmel aus Veloce
Gewebe. Schultern hinten aus
Spot Netzeinsatz. Santini
Gummi auf den Schultern und
seitlicher Kordeleinsatz. Drei
Rückentaschen eine mit  reflek-
tierendem RV.
Reflektierendes Band  auf den
Taschen und seitlich. Silicon
Gummi innen in der Taille.

Maillot de corte anatómico
y cremallera de 30 cm.Tejido
"Carbon",  99% poliéster 1%
carbono, con injertos  en teji-
do "veloce" en mangas y late-
rales. Injerto en red en las
espaldas, con elástico marca-
do Santini y ribetes. Tres bolsi-
llos posteriores + uno con cre-
mallera reflectante. Ribete
reflectante en los laterales y
en los bolsillos. Elástico en sili-
cona a la cintura.

FS 944 30 SPLIT

SP 1071 GIA CAR5

Calzoncino taglio anatomico
con bretelle in rete Spot.
Tessuto carbonio, 76%
poliammide 21% elastan, 3%
carbonio. Inserti di codino e
spicchio rifrangente sui lati.
Elastico esterno silicone
Santini. Fondello Gel Intech
Anatomic. Taschino centrale
posteriore con copertura.

Anatomically cut bib-shorts
with Spot mesh braces,
Carbon material 76%
polyamide 21% Elastan 3%
Carbon, reflective chord
inserts on the sides, Santini
external elasticated silicon leg
grippers, Gel Intech Anatomic
chamois, central pocket on
the back with covering.

Cuissards coupe anatomique
avec bretelles en tissu aéré
Spot. Tissu Carbonio, 76%
polyamide 21% elasthanne, 3%
carbone. Insertions de petits
bords et secteur réfléchissant
sur les côtès. Bande élastique
Santini extérieure. Fond Gel
Intech Anatomic.  Petite poche
centrale invisible dans le dos 

Anatomische Trägerhose
Träger aus Netz Gewebe. Carbon
Gewebe 76% Polyamid 21%
Elasthan, 3% Carbon. Kordel -
und reflektierende Einsätze seit-
lich. Santini Silicongummi am
Beinabschluss. Gel Intech
Anatomic Einsatz. Hinten mittlere
Tasche mit Verdeckung.

Culote en tejido carbono 
76% poliamida 21% elastán,
3% carbono. Corte anatómico
y tirantes bordados en red
spot. Injertos con ribetes y
triangulo reflectante en los
laterales. Badana "Gel Intech
Anatomic" y elástico en silico-
na marcado Santini. Bolsillo
trasero central cubierto.
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GIUBBINO
Coulisse in vita all’interno delle
tasche.

JACKET
Internal pull chord around the
bottom.

MAGLIA
Tessuto bielastico con inserti di elastico
Santini sulla spalla. Bordino rifrangente
sul fondo manica.

JERSEY
Bielastic fabric with elasticated
Santini tape on the shoulders and
reflective chord on the sleeve.

GIUBBINO
Rete dinamo di traspirazione sulla schiena, 

con chiusura delle maniche staccabili con magnete.

JACKET
Dinamo mesh on the back 

with magnets closure for the detachable sleeves.

FS 509 75 SPLIT ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL

Giubbino antivento leggero
con maniche staccabili 
con zip rifrangente davanti e
magneti dietro. Tessuto anti-
vento Windstopper Cape Town
100% poliestere  e rete
Dinamo sulla schiena. Tasca sul
dietro con copertura. Due
tasche laterali e taschino porta-
documenti sul petto. Coulisse
in vita. Scritta Santini giappone-
se in termoplastico sul fianco

Long wind proof jacket with
detatchable sleeves 
Zipped at the front and with
magnets on the back.
Windproof Windstopper Cape
Town Fabric 100% polyester
with Dinamo mesh on the
back, pockets on the back with
covering. Two pockets laterally
on the front and a document
pocket on the chest.  Internal
pull chord around the bottom,
Santini printed in Japanese in
thermoplastic on the front.

Blouson  coupe-vent avec
manches amovibles
fermeture éclaire réfléchis-
sante et magnetique. Tissu
coupe-vent Windstopper Cape
Town 100% polyester et maille
aérée Dinamo dans le dos.
Poche dans le dos invisible.
Deux poches latérales et petite
poche sur le coeur. Coulisse à
la taille. Santini écrit en japo-
nais imprimé en thermoplasti-
que sur le côté.

Jacke mit abnehmbaren Ärmeln 
und reflektierendem RV vorne
mit Magnet. Windstopper Cape
Town 100% Polyester Gewebe.
Dinamo Netzgewebe auf dem
Rücken. Tasche hinten mit
Verdeckung. 
Zwei Taschen seitlich und ein
Dokumententäschchen auf der
Brust. Kordel in der Taille.
Santini Beschriftung in
Termoplastick auf Japanischer
Art.

Chaqueta antiviento con
mangas removibles 
y cremalleras reflectantes
Tejido windstopper " antiviento
Cape Town" 100% poliéster y
red "dinamo" en las espaldas.
Bolsillo detrás con cobertura.
Dos bolsillos laterales más uno
para los  documentos en el
pecho. Córdon en la cadera y
escrita Santini traducida en
japonés en los laterales.
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Maglia manica corta con
lampo cm 14. 
Tessuto Light Play 100% polie-
stere, con stampa disegno
ICE. Elastico Santini su giro
manica e tasca. Elastico silico-
ne sul fondo. Quattro tasche
posteriori di cui 1 con zip.

Short sleeve jersey 
14 cm zip, Light Play fabric
100% polyester. ICE printed
design. Elasticated Santini
around the sleeves and pock-
ets. Three back pockets, plus
one with zipper.

Maillot manches courtes
fermeture éclaire cm 14. Tissu
Light Play 100% polyester,
impression sublimatique dessin
ICE. Bande élastique Santini  sur
emmanchures et poche. Bande
élastique anti-remontée. Quatre
poches postérieures dont une
avec fermeture éclaire.

K/A Trikot
14cm RV. Light Play Gewebe
100% Polyester,  Design ICE.
Santini Gummi am Ärmelab-
schluss und Tasche. Silicon
Gummi am Saumabschluss. 4
Rückentaschen. Eine davon mit
RV.

Maillot manga corta 
y cremallera de 14 cm.Tejido
"Light Play" 100% poliéster,
estampado con dibujo ICE.
Elástico en boca manga y bol-
sillo. Elástico en silicona a la
cintura.  Cuatro  bolsillos tra-
seros , de los cuales  uno con
cremallera.
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FS 542 75 ICE

Giubbino in tessuto antivento e leggermente antipioggia 
in Windtex Klear 100% poliestere, leggero, tascabile e trasparente.  Zip divisibile, borda-
tura su maniche, collo e vita.  Collo interno morbido per migliore vestibilità.  Rete di tra-
spirazione sulla schiena con aletta in tessuto antivento. Packaging in busta tessuto.

Windproof and rainresistant jacket 
in WINDTEX Klear fabric 100% polyester. Light, pocketable and breathable with  full zip.
Border around the sleeves, collar and bottom of the jacket, internal soft lining on the collar
for comfort, breathable mesh on the back covered in windprof fabric. Packaged in an enve-
lope of the same fabric.

Blouson en tissu coupe-vent
et légèrement imperméable en Windtex Klear 100% polyester, léger, de poche et transpa-
rent.  Fermeture intégrale. Manches, col et taille profilés. Interne du col souple pour un
meilleur comfort.  Dans le dos maille aérée transpirante doublée par du tissu coupe-vent.
Packaging etui en tissu.

Wind-und wasserabweisende Jacke aus Windtex Klear 100% Polyester. Leicht, faltbar und
transparent. Durchgehender RV. Santini elastisches Bund an Ärmel, Kragen und Taille. Kragen
innen sehr soft und angenehm. Hinten Netzeinsätze für eine bessere Belüftung. Packaging in
einer Gewebetasche.

Chaqueta en tejido antiviento
hydrorepelente en tejido "Windtex Klear" 100% poliéster, ligero, plegable y transparen-
te.Cremallera divisible, bordes en mangas, cuello y cintura.Red para mejorar la transpira-
ción en las espaldas y injerto antiviento.

Sbracciato in tessuto antivento 
trasparente in tessuto Windtex Klear 100% poliestere. Leggero, tascabile e traspirante.
Applicazioni di elastico Santini su bordo maniche e fondo. Inserti di rete sui fianchi. Una
tasca posteriore con zip. Packaging in busta tessuto.

Sleeveless vest 
in transparent windproof WINDTEX Klear fabric 100% polyester. Light, pocketable and
breathable. Elasticated Santini applied to the borders of the sleeves and around the bottom
of the jacket. Mesh inserts on the sides, one rear pocket with zip. Packaged in an envelope
of the same fabric.

Blouson sans manches 
en tissu coupe-vent transparent Windtex Klear 100% polyester. Léger, de poche et transpirant.
Bande élastique Santini sur emmanchures et fond. Côtès avec insertions en maille aérée. Une
poche dans le dos avec fermeture éclaire. Packaging etui en tissu.

Wind-und wasserabweisende Weste
aus Windtex Klear 100% Polyester. Leicht, faltbar und transparent. Durchgehender RV.
Santini Elastisches Bund an  Ärmel, Kragen und Taille. Kragen innen sehr soft und ange-
nehm. Hinten Netzeinsätze für eine bessere Belüftung. Packaging in einer Gewebetasche.

Chaleco en  tejido antiviento
hydrorepelente en tejido "Windtex Klear" 100% poliéster, ligero, plegable y
transpirable.Elástico en boca mangas y cintura.Injertos en red en los laterales.Un bolsillo
posterior con cremallera. Se suministra en bolsa de tejido.
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Calzoncino taglio anatomico
con bretelle in rete bianca, in
tessuto Power 75% poliammi-
de 25% Power. Ribattiture
piatte e elastico silicone ester-
no Santini. Fondello Gel
Intech.

Anatomically cut bib-shorts
with white mesh braces, Lycra
POWER fabric 75% polyamide
25% power,  flat stitching with
external elasticated Santini sili-
con leg grippers, Gel Intech
chamois.

Cuissards coupe anatomique
avec bretelle en tissu aéré
blanc. Tissu Power 75% poly-
amide 25% Power. Coutures
doubles à plat. Bande élasti-
que Santini extérieure. Fond
Gel Intech.

Anatomische Trägerhose.
Weisse Netzträger. Power
Gewebe 75% Polyamid, 25%
Power. Flachnähte und exter-
ner Santini Silicon Gummi am
Beinabschluss. Gel Intech
Einsatz.

Culote corte anatómico 
y con tirantes en red blanca,
tejido Power 75% poliamida,
25% Power. Costuras planas y
elástico en silicona exterior
marcado Santini. Badana "Gel
Intech".
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MAGLIA
Quattro tasche posteriori, di cui una con zip.

Elastico Santini su giro manica e tasca.

JERSEY
Three back pockets, plus one with zipper. 

Elasticated Santini around the sleeves and pockets.

SBRACCIATO
Taglio anatomico del collo

per migliore vestibilità.
Applicazioni di elastico

Santini su bordo maniche.

SLEEVELESS VEST
Anatomical cut around the neck

for better comfort. Elasticated Santini
applied to the borders of the sleeves.

CALZONCINI
Bretelle in rete bianca con bordatura. 
Calzoncini in Lycra Power che migliora la potenza muscolare comprimendo i muscoli.

BIBSHORTS
Braces in white mesh, with hems. 
Shorts in Power Lycra, which enhance the muslular power through compression.

|19







Maglia manica corta 
in tessuto Carbox, 96% polie-
stere 4% carbonio. Inserti di
codino tricolore su petto e
schiena. Tre tasche posteriori
di cui una con zip. Inserti di
rete di ventilazione sotto ascel-
la bordino rifrangente. Codino
a bordo manica. Elastico silico-
ne su fondo maglia.

Short sleeve jersey 
in Carbox Fabric 96% poly-
ester 4% carbon. Italian
Tricolore chord on chest and
back, three rear pockets (one
with zip). Breathable mesh on
the shoulders and under the
armpits. Reflective tape
around the border of the
slevees. Elastic silicon gripper
around the bottom of the
jersey. 

Maillot manches courtes
en tissu Carbox, 96% polyester
4% carbone. Insertions de petit
bords tricolores  sur les épau-
les et dans le dos. Trois poches
dans le dos dont une avec fer-
meture éclaire. Insertions de
maille aérée de ventilation sous
les aisselles. Bord des manches
profilés avec petit bord.  Bande
élastique anti-remontée.

K/A Trikot 
aus Carbox, 96% Polyester
4% Carbon. Dreifarbige
Kordeleinsätze auf der Brust
und hinten. Drei Taschen hin-
ten mit RV. Netzeinsätze für
eine bessere Belüftung unter
den Achseln. Kordel am
Ärmelschluss. Silicon Gummi
am Saumabschluss.

Maillot manga corta
en tejido "Carbox", 96%
poliéster, 4% carbono. Ribetes
tricolores en pecho y espalda.
Tres bolsillos posteriores  de
los cuales  uno con cremallera.
Rejillas de aireación bajo los
brazos. Ribete a  boca manga y
elástico de silicona en la cintu-
ra.

FS 942 75 FORCE

FS 1071 GSL FORCE

Calzoncino con bretelle in rete
bianca Tessuto Carbonio 
76% poliammide 21% elastan,
3% carbonio. Elastico silicone
Santini esterno su fondo
gamba. Fondello Gel Intech
Slice, specificatamente studiato
per le selle cut-out. Taschina
posteriore.

Bib-shorts with white mesh
braces Carbon fabric 
76% polyamide 21% elastan
3% carbon. Elasticated Santini
external silicon leg grippers,
Gel Intech SLICE padding -
designed specifically for cut
out saddles.

Cuissards avec bretelles 
en tissu aéré blanc. Tissu
Carbonio 76% polyamide 21%
elasthanne, 3% carbone. Bande
élastique anti-remontée exté-
rieur. Fond Gel Intech Slice, étu-
dié pour être utilisé avec selles
modèle Cut-out. Petite poche
dans le dos.

Trägerhose mit weissen
Netzträgern
Carbon Gewebe aus 76%
Polyamid 21% Elasthan, 3%
Carbon. Silicon Gummi am
Beinabscluss. Gel Intech Slice
Einsatz, besonders geeignet fuer
Cut-Out Sättel. Rückentasche.

Culote c/tirantes en red blanca
Tejido "Carbon" 76% poliami-
da, 21% elastán, 3% carbono.
Elástico en silicona marcado
Santini en las piernas, badana
"Gel Intech Slice" especifico
para sillines "cut-out". Bolsillo
posterior.
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Inserti di codino tricolore sulla schinea.
Tre tasche posteriori di cui una con zip.

Italian Tricolore chorder on the back.
Three rear pockets, one with zip.

MAGLIA
Rete di ventilazione su spalle e
sotto le ascelle. Bordature di
codino rifrangente.

JERSEY
Breathable mesh on the shoul-
ders and under the armpits.
Reflective piping on the back.

CALZONCINI
Tessuto carbonio, con inserti di codino rifrangente. Taschino posteriore.

BIBSHORTS
Carbon fabric with reflective piping inserts and back pocket.

FS 70 GSL FORCE ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
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Calzoncino s/bretelle con
fascia in vita
Tessuto Carbon, 76% poliam-
mide 21% elastan, 3% carbo-
nio. Elastico silicone Santini
esterno su fondo gamba.
Fondello Gel Intech Slice, spe-
cificatamente studiato per le
selle cut-out.

Shorts (without braces) with
band at waist
Carbon fabric 76% polyamide
21% elastan 3% carbon.
Santini external silicon grip-
pers around the legs. Gel
Intech SLICE padding -
designed specifically for cut
out saddles. 

Cuissards sans bretelles 
avec bande à la taille. Tissu
Carbon, 76% polyamide 21%
elasthanne, 3% carbone. Bande
élastique Santini anti-remontée
extérieure. Fond Gel Intech
Slice, étudié pour être utilisé
avec selles modèle Cut-out.

Hose ohne Träger 
mit Band an der Taille. Carbon
Gewebe, 76% Polyamid 21%
Elasthan, 3% Carbon. Externer
Santini Silicon Gummi am
Beinabschluss. Gel Intech
Slice Einsatz, besonders geeig-
net für Cut-Out Sättel.

Culote s/tirantes y faja a la
cintura
Tejido "Carbon" 76% poliami-
da, 21% elastán, 3% carbono.
Elástico en silicona marcado
Santini en las piernas.Badana
"Gel Intech Slice" especifico
para sillines "cut-out".

NE
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Maglia manica corta 
In tessuto Indoor 91% poliam-
mide 9% elastam. Taglio tecni-
co con arricciatura su petto e
maniche. Lampo cm 30.
Elastico esterno Santini sul
fondo. Applicazini di rete sulla
schiena per migliore traspira-
zione. Doppia tasca posterio-
re. Taschini in rete sul fianco.

FS 954 30 WAVE ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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Short sleeve jersey 
in Indoor fabric 91%
polyamide 9% elastam, tech-
nical cut with rouches on the
chest and sleeves. 30cm Zip,
Santini external elasticated
gripper around the bottom of
the jersey, mesh insert on the
back for better breathability.
Double rear pocket, small
mesh pocket on the side.

Maillot manches courtes 
en tissu Indoor 91% polyamide
9% elasthanne. Coupe techni-
que avec fronces sur le coeur et
manches. Fermeture éclaire cm
30. Bande élastique Santini
extérieure au fond. Applications
de tissus aéré dans le dos qui
evacue la transpiration. Double
poche dans le dos. Petites
poches en filet sur les côtés.

K/A Trikot 
aus Indoor  Gewebe 91%
Polyamid 9% Elasthan.
Technischer Schnitt mit  einge-
arbeiteten "Falten" an den
Seiten und Ärmeln. 30cm RV.
Externer Santini Gummi am
Saumabschluss. Netzeinsätze
im Rücken für eine bessere
Belüftung. Doppelte Tasche
hinten. Netztäschchen seitlich.

Maillot manga corta
tejido "Indoor" 91% poliami-
da, 9% elastám. Corte tecnico,
con rizado en pecho y man-
gas. Cremallera 30 cm y elásti-
co marcado Santini a la cintu-
ra.Rejillas en las espaldas.
Doble bolsillo posterior y
pequeños bolsillos en red en
los laterales.

26 |



Taschino in rete per telefono/MP3/docu-
menti sui fianchi. Elastico esterno Santini
sul fondo della maglia.

Little mesh pockets for mobile
phone/MP3/documents on both sides.
Santini external elasticated gripper around
the bottom of the hersey.

Taglio femminile con rouches su spalle e petto. 
Tessuto bielastico con inserti di elastico Santini sulla spalla.

Feminine cut with rouches on the shoulders and chest. 
Bielastic fabric with elasticated Santini tape on the shoulders.

FS 955 00 WAVE

Maglia senza maniche 
In tessuto Indoor 91% poliam-
mide 9% elastam. Taglio tecni-
co con Tasca posteriore con
zip. Taschini in rete sul fianco.

Sleeveless jersey 
in Indoor 91% polyamide 9%
elastam, technical cut with
rouches on the chest and
shoulders. Rear zipped pock-
et, small mesh pocket on the
side. 

Maillot sans manches 
en tissu Indoor 91% poly-
amide 9% elasthanne. Coupe
technique, poche dans le dos
avec fermeture éclaire. Petites
poches sur les côtès.

Ärmelloses Trikot 
aus Indoor Gewebe 91%
Polyamid 9% Elasthan.
Technischer Schnitt.
Rückentasche mit RV.
Netztäschchen seitlich.

Maillot sin mangas 
en tejido "Indoor", 91% polia-
mida y 9% elastán. Corte téc-
nico con bolsillo posterior y
cremallera. Pequeños bolsillos
en red en los laterales.
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Calzoncino senza bretelle
Taglio anatomico con fondello
Gel Intech Lady. Tessuto
Indoor 91% poliammide 9%
elastam, fondo nero con inser-
ti colorati e ribattiture piatte.
Taschine laterali in rete.
Elastico silicone Santini ester-
no a fondo gamba.

Shorts without braces
anatomical cut with Gel intech
Lady padding, Indoor fabric
91% polyamide 9% elastam,
black base colour with
coloured inserts and flat
stitching, lateral mesh pock-
ets, Santini elasticated external
silicon leg grippers.

Cuissards sans bretelles
coupe anatomique avec fond
Gel Intech Lady. Tissu Indoor
91% polyamide 9% elasthanne,
tissu noir avec insertions en
couleur et doubles coutures
plattes. Petites poches en tissu
aéré sur les côtés. Bande élasti-
que Santini anti-remontée exté-
rieure.

Lady Hose ohne Träger
anatomischer Schnitt mit Gel
Intech Lady Einsatz. Indoor
Gewebe 91% Polyamid 9%
Elasthan, schwarzer Hintergrund
mit farblichen Einsätzen und
Flachnähten. Taschen seitlich
aus Netzgewebe. Externer
Santini Silicon Gummi am
Beinabschluss.

Culote sin tirantes
corte anatómico con badana
"Gel Intech Lady". Tejido
Indoor, 91% poliamida 9%
elastán, fondo negro con injer-
tos de colores y costuras pla-
nas. Bolsillos laterales en red.
Elástico en silicona marcado
Santini en las piernas.

FS 62 GIL WAVE

FS 134 GIL WAVE

Bermuda senza bretelle
Taglio anatomico con fondello
Gel Intech Lady. Tessuto
Indoor 91% poliammide 9%
elastam, fondo nero con inser-
ti colorati e ribattiture piatte.
Taschine laterali in rete.
Elastico silicone Santini ester-
no a fondo gamba.

3/4 length knickers
anatomical cut with Gel Intech
Lady padding, 91% polyamide
9% elastam, black base colour
with coloured inserts and flat
stitching, lateral mesh pock-
ets, Santini elasticated external
silicon leg grippers.

Cuissards sans bretelles
coupe anatomique avec fond
Gel Intech Lady. Tissu Indoor
91% polyamide 9% elasthanne,
tissu noir avec insertions en
couleur et doubles coutures
plattes. Petites poches en tissu
aéré sur les côtés. Bande élasti-
que Santini anti-remontée exté-
rieure.

3/4 Lady Hose ohne Träger
Anatomischer Schnitt mit Gel
Intech Lady Einsatz. Indoor
Gewebe 91% Polyamid und
9% Elasthan, schwarzer
Hintergrund mit farblichen
Einsätzen und Flachnähten.
Netztäschchen seitlich.
Externer Santini Silicon
Gummi am Beinabschluss.

Bermuda s/tirantes
corte anatómico con badana
"Gel Intech Lady". Tejido
Indoor, 91% poliamida, 9%
elastán, fondo negro con injer-
tos de colores y costuras pla-
nas. Bolsillos laterales en red.
Elástico en silicona marcado
Santini en las piernas.
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Taschino  in rete per telefono/MP3/documenti su entrambi i fianchi. 
Fascia elastica in vita.

Little mesh pockets for mobile phone/MP3/documents on both sides. 
Elastic band around the waist.

Sport-bra in rete traspirante incorporato nella canotta. 
Bordatura elastica Santini a bordo manica.

Sport-bra incorporated in elasticated mesh.
Elasticated Santini border around the sleeves.

FS 63 GLL WAVE ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL

Canotta 
in tessuto Indoor 91% poliammi-
de 9% elastam. Taglio tecnico
con sport-bra incorporato in rete
elastica. Doppia tasca posterio-
re. Taschini in rete sul fianco.
Bordatura elastica Santini su
collo, maniche e tasca.

Vest 
in Indoor fabric 91% polyamide
9% elastam, technical cut with
sport bra incorporated in elasti-
cated mesh, double rear pock-
et, small mesh pocket on the
side,  elasticated Santini border
around the collar, sleeves and
pocket. 

Debardeur 
en tissu Indoor 91% polyamide
9% elasthanne. Coupe thechni-
que avec sport-bra en tissu aéré
élastique inseré à l'intérieur.
Double poche dans le dos.
Petites poches sur les côtès.
Col, manches et poche profilés
avec bande élastique Santini.

Top 
aus Indoor Gewebe 91%
Polyamid 9% Elasthan.
Technischer Schnitt mit Bra
aus elastischem Netz.
Doppelte Rückentasche.
Netztäschchen seitlich.
Elastisches Santini Band am
Kragen, Ärmel und an den
Taschen.

Camiseta 
en tejido  "Indoor" 91% polia-
mida, 9% elastán. Corte técni-
co con sujetador sport en red
elastica. Doble bolsillo poste-
rior y pequeños bolsillos  late-
rales en red. Elástico marcado
"Santini" en cuello, mangas y
bolsillos.
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Maglia manica 3/4 
con collo a V e cappuccio. In
tessuto Dual Fit 25% poliestere
14% elastan 61% poliammide.
Applicazioni di termoplastico
sul fianco scritta Santini in
giapponese. Etichetta cangian-
te SMS 

Jersey with 3/4 
length sleeves V neck and
hood. Dual Fit fabric 25%
polyester 14% elastan 61%
polyamide, Santini in Japanese
printed in thermoplastic  on
the front side, iridescent
Santini SMS label.

Maillot manches 3/4 
avec col V et capuche. Tissu
Dual Fit 25% polyester 14%
elasthanne 61% polyamide.
Applications en thermoplasti-
que avec Santini écrit en japo-
nais sur le côté. Etiquette
changeante SMS.

Langarm Trikot 
mit V-Ausschnitt und Kappuze.
Dual Fit Gewebe 25%
Polyester 14% Elasthan 61%
Polyamid. Thermoplastische
Santini Beschriftung auf
Japanische Art. SMS besonde-
res Logo. 

Maillot mangas 3/4
cuello a V y capucha.Tejido
"Dual Fit" 25% poliéster, 14%
elastán, 61% poliamida.
Escrita Santini en japonés en
un lado. Etiqueta SMS cam-
biante.

FS 2151 VLL NINJA

FS 1181 WO NINJA

Pantalone 
in tessuto Dual Fit 25% polie-
stere 14% elastan 61%
poliammide. Fascia elastica in
vita. Applicazioni di fettuccia
lungo il fianco e termoplastico
con scritta Santini in giappo-
nese.

Trousers 
in Dual Fit fabric 25% poly-
ester 14% elastan 61%
polyamide, elasticated waist
band,  Santini in Japanese writ-
ing in thermoplastic applied
along the leg.  

Pantalon 
en tissu Dual Fit 25% polyester
14% elasthanne 61% poly-
amide. Bande élastique à la
taille. Applications de ruban  sur
les côtés et thermoplastique
avec Santini écrit en japonais.

Lady Langehose 
Dual Fit 25% Polyester 14%
Elasthan 61% Polyamid.
Elastisches Band in der Taille.
Bandeinsätze auch seitlich.
Thermoplastische Santini
Beschriftung auf Japanische
Art.

Pantalón 
en tejido "Dual Fit" 25%
poliéster, 14% elastán, 61%
poliamida. Faja elástica a la cin-
tura. Escrita Santini en japonés
y borde en tela  en el lateral.
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Maglia senza maniche 
in tessuto Dual Fit 25% polie-
stere, 61% poliammide, 14%
elastam. Taglio impero con
arricciature al petto. Zip cm
14. Tre tasche posteriori.
Etichetta cangiante SMS.

Sleeveless jersey 
in Dual Fit fabric 25% poly-
ester 61% polyamide 14%
elastam, Empire cut with stich-
ing around the chest, 14cm
Zip, 3 rear pockets, Santini iri-
descent SMS label. 

Maillot sans manches 
en tissu Dual Fit 25% polyester,
61% polyamide, 14% elas-
thanne. Coupe empire avec
fronces sur le coeur. Fermeture
éclaire cm 14. Trois poches
dans le dos. Etiquette chan-
geante SMS.

Lady Ärmelloses Trikot 
aus Dual Fit 25% Polyester,
61% Polyamid, 14% Elasthan.
Imperial Schnitt mit Falten auf
der Brust. 14cm RV. Drei
Rückentaschen- SMS beson-
dere Etikette.

Maillot sin mangas 
en tejido "Dual fit" 25%
poliéster, 61% poliamida,
14% elastán. Corte con riza-
duras en el pecho y cremallera
de 14 cm. Tres bolsillos poste-
riores. Etiqueta SMS cambian-
te.

FS 955 14 RODEO

FS 62 B RODEO

Calzoncino/gonna con fon-
dello Sottile
Taglio gamba ampio. Fascia
elastica in vita. Applicazioni di
fettuccia colorata. Taschina
posteriore sulla fascia in vita.
Etichetta cangiante SMS.

Skirt/Short Combo with thin
padding
Cut loose on the legs.
Elasticated waist band, little
pocket on the back, piping
inserts on the legs, Santini iri-
descent SMS logo.

Cuissards/jupe avec fond lady
Coupe des jambes ample.
Bande élastique à la taille.
Applications de ruban en cou-
leur. Petite poche dans le dos
sur la bande à la taille. Etiquette
changeante SMS.

Lady Hose/Rock 
mit dünnem Einsatz. Weit
geschnitten an den Beinen.
Elastisches Band in der Taille.
Farbliches Band. Tasche an
der Taille. SMS besondere
Etikette.

Falda pantalón con badana fina
Corte amplio en las piernas y
faja elástica en  la cintura.
Ribetes colorados y etiqueta
SMS cambiante. Bolsillo poste-
rior.
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FS 63 GLL RODEO ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
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Canotta tinta unita 
in tessuto Dual Fit 25% polieste-
re, 61% poliammide, 14% ela-
stam. Taglio tecnico con sport-
bra incorporato. Arricciature sul
petto. Etichetta cangiante SMS.

Tank top 
in Dual Fit fabric 25% poly-
ester 61% polyamide 14%
elastam, technical cut with
incorporated sports bra,
rouche stitching on the chest,
Santini iridescent SMS logo. 

Debardeur teinte unie 
en tissu Dual Fit 25% polyes-
ter, 61% polyamide, 14% elas-
thanne. Coupe  thechnique
avec sport-bra inseré à l'inté-
rieur. Fronces sur le coeur.
Etiquette changeante SMS.

Unifarbige Top 
aus Dual Fit Gewebe 25%
Polyester, 61% Polyamid,
14% Elasthan. Technischer
Schnitt mit eingearbeitetem
Sportbra. Falten auf der Brust.
SMS besondere Etikette.

Camiseta de tirantes  
en tejido  "Dual Fit" 25%
poliéster, 61% poliamida, 14%
elastán. Corte técnico con
sujetador sport en red elástica.
Rizaduras en el pecho. Etiqueta
SMS cambiante.
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MAGLIA
Tre tasche posteriori, con taglio con rouches.

JERSEY
Three back pockets, with rouches.

CALZONCINI
Taschina posteriore sulla fascia in vita. 

Taglio ampio calzoncino/gonna.

SHORTS
Little pocket on the back. 

Cut loose on the legs.







Maglia manica corta
taglio comodo con lampo divi-
sibile. Tessuto Newsprint
100% poliestere. Stampa dise-
gno Gen X. Tre tasche poste-
riori.

Short sleeve jersey
comfortable cut with full zip-
per. Newsprint fabric 100%
polyester, printed with the
GEN-X design. Three rear
pockets. 

Maillot manches courtes
coupe large  avec fermeture
intégrale. Tissu Newsprint
100% polyester. Impréssion
en sublimatique dessin GenX.
Trois poches dans le dos.

K/A Trikot
bequemer Schnitt mit durchge-
hendem RV. Newsprint Gewebe
100% Polyester. Design Gen X.
Drei Rückentaschen.

Maillot manga corta
corte confort y cremallera divi-
sible. Tejido "Newsprint"
100% polyester. Estampa
dibujo Gen X. Tres bolsillos
posteriores.

FS 942 75 GENX

FS 1071 TOP GENX

Calzoncino anatomico con
bretelle 
in lycra tessuto Newport 78%
poliestere 22% elastan.
Fondello Top. Elastico silicone
interno gamba. Disegno GenX

Anatomically cut bib-shorts
with lycra braces. Newport
fabric 78% polyester 22%
elastan, Top padding, internal
silicon leg grippers, GenX
design.

Cuissards anatomiques avec
bretelles 
en Lycra tissu Newport 78%
polyester 22% elasthanne.
Fond Top. Bande élastique
anti-remontée. Dessin GenX.

Trägerhose 
aus Newport Gewebe, 78%
Polyester 22% Elasthan. Top
Einsatz. Silicon Gummi innen
am Beinabschluss. Design
GenX.

Culote anatómico con tirantes
en lycra, tejido "Newport",
78% poliéster, 22% elastán y
badana "Top". Elástico en sili-
cona en interior de la pierna.
Dibujo Gen X.
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Racing gloves 
anti-sliding anti abrasive palm, body in net lycra
printed with the GenX design.

Gant de course 
avec paume antidérapant et antiabrasif. Dos en
tissus aéré avec impression dessin GenX

Sommer handschuhe 
aus antirutschendem Gewebe. 
Innere Polsterung. Design GENX

Guante 
con palmo antiroces y antideslizante. 
Parte sup. en red y dibujo Gen X.

Guantino da corsa
con palmo antiscivolo e antiabrasivo. Dorso in
rete lycra con stampa disegno GenX

SBRACCIATO
Inserti di rete sulla schiena per migliorare la traspirazione.

SLEEVELEES VEST
Mesh inserts  on the back to improve breathability.

FS 543 75 GENX

FS 367 LYC GENX
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Sbracciato in tessuto antivento
Windtex  Flight Plus 100%
poliestere. Leggero, tascabile e
traspirante. Inserti di rete sulla
schiena per migliore traspira-
zione. Tre tasche posteriori
esterne. Stampa disegno GenX.
Elastico silicone sul fondo.

Sleeveless jacket 
in windproof Windtex Flight
plus fabric, 100% polyester.
Lightweight mesh inserts on
the back. pocketable and
breathable. Three external rear
pockets, printed with GENX
design,  around the bottom of
the jersey. 

Blouson sans manches
en tissu coupe-vent Windtex
Flight Plus 100% polyester.
Léger, de poche et transpirant.
Insertions en tissu aéré dans le
dos qui evacue la transpira-
tion.  Trois poches extérieures
dans le dos. Impression dessin
GenX. Bande élastique au
fond.

Weste 
aus Windtex  Flight Plus
Gewebe 100% Polyester.
Leicht, faltbar und atmungsak-
tiv. Netzeinsätze hinten für
eine bessere Belüftung. Drei
externe Rückentaschen,
Design GenX. Silicon Gummi
am Saumabschluss.

Chaleco 
en tejido "Windtex Flight
Plus", antiviento, 100% poliés-
ter, ligero, plegable y transpi-
rable. Injertos en red en los
laterales para una mejor aera-
ción. Tres bolsillos posteriores
y elástico en silicona a la cintu-
ra. Dibujo Gen X.
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Maglia manica corta 
taglio comodo con lampo
divisibile. Tessuto Multiskipper
100% poliestere, con inserti di
rete stampata su maniche e
fianchi disegno Steel. Tre
tasche posteriori.

Short sleeve jersey
comfortable cut with full zip.
Multiskipper fabric 100% poly-
ester, printed mesh inserts on
the sleeves sides in STEEL
design.

Maillot manches courtes
coupe large avec fermeture
intégrale. Tissu Multiskipper
100% polyester. Manches et
côtès avec insertions de tissu
aéré imprimé avec dessin Steel.
Trois poches dans le dos.

K/A Trikot 
bequemer Schnitt mit durch-
gehendem RV. Multiskipper
Gewebe 100% Polyester,
Netzeinsätze auf den Ärmel
und seitlich. Design Steel. Drei
Rückentaschen.

Maillot manga corta 
corte confort y cremallera divi-
sible. Tejido "Multiskipper"
100% poliéster, injertos de
redes estampadas en mangas
y laterales. Tres bolsillos pos-
teriores.

FS 942 75 STEEL ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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Taglio comodo. Spalle in rete elastica per
migliore traspirazione.

Comfortable cut. Printed inserts on the sleeves
to improve breathability.

FS 1071 MAX STEEL

Calzoncino con bretelle 
in lycra tessuto Newport.
Fondello Coolmax Techno.
Elastico silicone interno
gamba. Disegno Steel.

Anatomically cut bib-shorts
with lycra braces in Newport
fabric 78% polyester 22% elas-
tan. Coolmax techno padding,
internal silicon leg grippers.
STEEL design.

Cuissards avec bretelles 
en Lycra tissu Newport. Fond
Coolmax Techno. Bande élasti-
que anti-remontée . Dessin
Steel.

Trägerhose 
aus Newport Gewebe. Coolmax
Techno Einsatz. Silicon Gummi
innen am Beinabschluss.
Design Steel.

Culote con tirantes 
en lycra tejido "Newport".
Badana "Coolmax Techno".
Elástico en silicona en las pier-
nas. Dibujo "Steel".

ttaagglliiee  ddiissppoonniibbiillii  || ssiizzeess  aavvaaiillaabbllee
XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL
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WWIINNDDSSTTOOPPPPEERR  AACCTTIIVVEE  SSHHEELLLL
Active Shells sono i prodotti più leggeri e tascabili che offrono la massima traspirazione e resistenza al vento ed alla pioggia. Ideali per attività estrema-
mente aerobiche. | Active Shells are the lightest, most packable products offering total windproofness, maximum breathability and water resistance.
Ideal for highly aerobic activities.

WWIINNDDSSTTOOPPPPEERR  SSOOFFTT  SSHHEELLLL
Soft Shells offrono totale resistenza al vento ed alla pioggia con la massima traspirazione, unendo il comfort di un prodotto mediamente imbottito. Sono adatti ad
una vasta gamma di attività e di condizioni climatiche. | Soft Shells offer total windproofness with maximum breathability, combining the comfort of a soft mid-layer
and the water resistance of a shell in one garment. Good for a wide range of activities and weather conditions.

WWIINNDDSSTTOOPPPPEERR  TTEECCHHNNIICCAALL  FFLLEEEECCEE
Technical Fleece sono antivento e traspiranti. Offrono maggiore comfort e calore di qualsiasi altro prodotto felpato non antivento, pur rimanendo leggeri e
confortevoli. Ottimo per condizioni climatiche fredde e ventose. | Technical Fleece provides more warmth and comfort than non-windproof fleece with less bulk by
combining total windproofness and maximum breathability. They keep you warm in cool and windy conditions.

CURA E MANUTENZIONE
Lavaggio consigliato con programmi e detersivi delicati e mai ad una temperatura superiore ai 30 gradi.  Non candeggiare. Non usare asciugatrici.
E' preferibile lasciare asciugare i prodotti all'aria aperta senza diretta esposizione al sole o a eccessive fonti di calore. Non stirare. Non abbandonare
i capi Santini in un luogo umido o poco arieggiato (esempio sacchetti di plastica) per non causare il deterioramento del tessuto.

CARE INSTRUCTIONS
Do not wash the clothing in temperatures above 30 degrees. Use mild detergents, do not bleach and avoid tumble dryers. Dry the garments
naturally avoiding direct sunlight and heat. Do not iron. Do not leave your Santini products in plastic bags or in humid places as this may cause the
fabric to deteriorate.

Energy design, manufacturing, technology

I tagli dei materiali E1 sono studiati per la massima performance in posizione da gara. Confort e
performance totale con materiali altamente tecnologici e finiture eccezionali. Oltre 40 anni di esperienza
sulle strade più difficili del mondo e sulle spalle dei più grandi campioni, sono trasferiti in ognuno dei
prodotti Santini.

The cut of the E1 level is designed for optimum performance in the tucked race position. Total performance,
comfort and cutting edge materials, and the best construction. Over 40 years of experience honed on
the Worlds toughest roads, on the backs of the worlds best riders, goes into each and every Santini
product.

E2 è un taglio da gara disegnato per un’ottima performance in posizione corsa con un taglio leggermente
più rilassato. E2 offre ottimi materiali tecnologicamente studiati, tagli e costruzione all’avanguardia in un
prodotto dalle grandi prestazioni.

E2 is a race cut  designed for optimum performance in the tucked position with a slightly more relaxed
cut. E2 offers the same cutting edge materials, design and construction as the E1, in a garment of great
comfort.

E3 è la nostra linea di tagli studiati per una vestibilità più comoda. Mantenendo la creatività ed il design
Santini con tessuti all’avanguardia, E3 è disegnata per i ciclisti che si approcciano allo sport. Il taglio
comodo garantirà confort e performance con la stessa tecnologia garantita dai modelli E1 ed E2.

E3 is our relaxed cut for a slightly looser fit. Whilst still giving you Santini creativity, design, cutting edge,
technical fabrics, E3 is designed for the entry level rider. The looser cut will give you comfort and
performance with the same race proven technology as E1 and E2.

nero | black

marine

royal

rosso | red

grigio | grey

giallo | yellow

bianco | white

beige

fucsia | pink

azzurro | light blue

navy

verde | green
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istruzioni | instructions

ccoopprriissccaarrppee  || bboooottiieess
SS

3388--3399

66//77

MM

4400--4411

771/2--881/2

LL

4422--4433

99--1100

XXLL

4444--4455

11001/2--11111/2

XXXXLL

4466--4477

1122--1133

gguuaannttii  || gglloovveess

iinncchheess

ccmm..

XXSS

66..55””

1166,,5500

SS

77””

1177,,8800

MM

77..55””

1199,,1100

LL

88””

2200,,3300

XXLL

88,,55””

2211,,6600

XXXXLL

99””

2222,,9900

Per stabilire la vostra taglia, con un metro a nastro misurate la parte più larga della
vostra mano  escludendo il pollice. Scegliete la taglia più vicina alla vostra misura, con
approssimazione alla taglia maggiore. 

To determine glove size, wrap a cloth measuring tape around the widest part of your
hand, thumb excluded. Select size closest to your measurement, going up a size if
you’re in between.

II//EEUU

UUSSAA
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Uomo ||  Man
TTaagglliiaa  ||  SSiizzee SS MM LL XXLL XXXXLL 33XXLL 44XXLL

1 - Altezza | Height cm 172-176 175-179 178-182 181-185 184-188 187-191 190-193

2 - Torace | Chest cm 92-96 96-100 100-104 104-108 108-112 112-116 116-120

3 - Vita | Waist cm 78-82 82-86 86-90 90-94 94-98 98-102 102-106

4 - Fianchi | Hips cm 90-94 94-98 98-102 102-106 106-110 110-114 114-118

Donna ||  WWoommaann
TTaagglliiaa  ||  SSiizzee XXSS SS MM LL XXLL XXXXLL

1 - Altezza | Height cm 160-163 164-170 166-172 168-174 169-175 170-176

2 - Torace | Chest cm 78-82 82-86 86-90 90-94 94-100 100-104

3 - Vita | Waist cm 60-64 64-68 68-72 72-76 76-80 80-84

4 - Fianchi | Hips cm 84-88 88-92 92-96 96-100 100-104 104-108

SSiizziinngg  CChhaarrtt

I dati di tabella taglia sono intesi quale suggerimento del produttore. La vestibilità può dipendere dal vostro gusto personale e dalla struttura corporea di ogni persona.
Size charts are intended to be guidelines only. Fit may be dependent on your personal preference, body type and structure.

4

4

3

3

2

2

1

1

GEL INTECH ANATOMIC (GIA)
Da sempre lavoriamo per miglirare i nostri prodotti. Il nostro gruppo di Ricerca e Sviluppo ha lavorato per  perfezionare il nostro

incredibile fondello Gel Intech arrivando a costruire il nuovo Gel Intech Anatomic.

Il fondello è composto da:

• il nostro speciale Twist Gel, che aiuta a ridurre il surriscaldamento delle parti sotto stress, distribuisce correttamente i pesi corporei

e riduce le vibrazioni,

• una speciale aletta anatomica di connessione, che viene inserita al fondello con una esclusiva tecnica che elimina ogni cucitura

sulla superficie di seduta,

• vari strati differenziali di schiuma.

I nostri fondelli sono così avanzati e particolarmente studiati per durare più a lungo senza mai cambiare forma o spessore.

Il NUOVO fondello Gel Intech Anatomic è costruito seguendo i movimenti bio-meccanici dell’atleta. La sua speciale forma annulla

gli eccessi di tessuto e le pieghe che solitamente si formano con i tradizionali fondelli piatti, migliorando sempre di più il comfort.

We are always working to improve our products. Our R&D group worked to improve our already incredible Gel Intech chamois to

bring you our NEW Gel Intech Anatomic. Its main structure is made of:

• our special silicon Twist Gel which helps avoid overheating, correctly distributes body weight and reduces road vibrations.

• an added anatomically shaped wing section. It is attached to the rest of the padding with a technique that eliminates any stitching on the surface area

• multiple layers of  foam in various thicknesses 

Our paddings are so advanced that they are engineered to last longer and never change shape or thickness.

The NEW Gel Intech Anatomic chamois is specially designed to follow the bio-mechanical movements of the rider. 

Its special shape eliminates any possible bunching of the material around the legs normally created by traditional flat paddings, for increased comfort and performance.
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TWIST GEL HEART

ANATOMICAL SHAPE

SEAMLESS
TECHNOLOGY

ANATOMICAL
CONTOURS FOR BETTER
BIO-MECHANICAL 
MOVEMENT

TTwwiisstt  GGeell

SSaannttiinnii è stato il primo ad usare il gel siliconico  all'interno dei propri fondelli.

La consistenza gelatinosa di TTwwiisstt  GGee✿ offre una bassa conducibilità termica, limita il surriscaldamento e stimola la circolazione del sangue nei punti di contatto con il corpo.
Rispetto alle tradizionali schiume per imbottitura, TTwwiisstt  GGeell✿ si differenzia per una notevole capacità di assorbimento e distribuzione del peso, riducendo i carichi sul corpo e dis-
tribuendoli correttamente con un ottimale assorbimento delle vibrazioni. 
I microfori praticati alla struttura in Gel assicurano autoventilazione. In questo modo viene garantito un efficace trasporto dell'umidità verso l'esterno. La sua massa può deformar-
si fino all’800% sotto compressione ritornando alla dimensione originaria senza subire alterazioni. Questo permette di mantenere la massima performance del fondello molto più
a lungo perchè non viene mai meno  la sua capacità di ammortizzazione.

SSaannttiinnii were the first company to introduce Silicon Gel into its chamois. 

Thanks to its jelly like consistency, the gel offers low thermal conductivity, avoids overheating and stimulates the blood circulation at the points where  it is in contact
with the body. TTwwiisstt  GGeell✿ is different from traditional filling foams; it helps to correctly distribute body weight, reduce the load in certain areas and perfectly absorb
vibrations. The micropores of the Gel layer help to enhance ventilation. This guarantees effective transportation of the sweat to the outside of the material. Its shape can be
twisted by up to 800% under compression, it returns to the original dimension without any change. The characteristics of the gel guarantee the best possible perform-
ance of the chamois, it lasts longer and it’s shock absorbing  properties do not decrease with age or wear.

✿



GEL TRIATHLON (GTR)

GTR è il nostro NUOVO e RIVOLUZIONARIO  fondello per Triathlon. Fatto con il nostro speciale Twist Gel che aiuta
a ridurre il surriscaldamento delle parti sotto stress, distribuisce correttamente i pesi corporei e riduce le vibrazioni.
Abbiamo studiato un fondello che cambierà l’abbigliamento da Triathlon per sempre!
I fondelli con Twist Gel sono costruiti per durare più a lungo senza mai cambiare forma o spessore. La differenza di
confort rispetto ai fondelli tradizionali è percepita fin dal primo uso. Siete preoccupati che un miglior confort possa
ridurre le prestazioni in acqua? Non è così! GTR pesa solo 42 grammi, non aumenta il proprio peso o dimensione se
usato durante le sessioni di nuoto. Perchè non assorbe acqua, grazie alla sua composizione fatta solo di Gel siliconico
e di un leggerissimo tessuto a contatto pelle. Benvenuto nella Rivoluzione!

GTR is our NEW REVOLUTIONARY triathlon padding. Utilising our special silicon twist gel which helps avoid over
heating, correctly distributes body weight and reduces road vibration. We have engineered a padding that will change
triathlon clothing forever! The Twist Gel paddings are engineered to last longer and never change shape or thickness.
The differente feel and comfort compared to traditional paddings is noticeable from the first time you ride it. Worried
that the increased comfort will reduce performance in the water? Don’t be. The GTR weighs only 42 grams, it doesn’t
increase in weight or size when used for your swim sections. Because it has only one layer of fabric over the Gel, it
does not take on water or act like a sponge. Welcome to the Revolution!

COOLMAX TECHNO

Coolmax Techno è un fondello dalle grandi prestazioni. 
E' composto da schiuma a densità differenziata: massima nel punto di appoggio sella e bassa nel punto di ped-
alata. Microfibre incrociate con trattamento antibatterico formano la base del fondello. Uno strato di tessuto
Coolmax si estende su tutta la parte a contatto pelle. I microfori praticati sull'intera superficie garantiscono la
massima traspirazione. Coolmax Techno non ha bisogno di particolare manutenzione. Può essere lavato in
lavatrice e non sono necessarie creme per ammorbidirlo. Anche dopo molti lavaggi mantiene inalterate le sue
prestazioni.

Coolmax Techno is a great high performance padding. It is made of a foam of multiple density: high at the
saddle, low in the pedalling area. At the base of the chamois is a layer of crossed microfibre fabric with anti-
bacterial treatment. A layer of Coolmax fabric then covers the padding where it comes in contact with the
skin. The micropores that cover the entire surface of the 
chamois guarantee maximum breathability. You can wash the Coolmax Techno padding and no cream is
needed to soften it again before use.  Even after many washes, its performance is not reduced. 

TOP

Top è la sintesi di materiali e tecniche di costruzione 
innovative. E' composto da schiuma a densità differenziata: massima nel punto di appoggio sella e bassa nel
punto di pedalata. Microfibre incrociate con trattamento antibatterico formano la base del fondello. Spugna
di cotone nella parte anteriore e tessuto traspirante e antibatterico a contatto pelle.
La forma anatomica è ottenuta da speciali piegature di conformazione nel punto di appoggio sella. I micro-
fori praticati sull'intera superficie garantiscono la massima traspirazione. 
Top non ha bisogno di particolare manutenzione. Può essere lavato in lavatrice e non sono necessarie creme
per ammorbidirlo. Anche dopo molti lavaggi mantiene inalterate le sue prestazioni.

Top is a combination of very high quality materials and innovative construction techniques. It is made of a
foam with multiple density: high at the saddle, low in the pedaling area. At the base of the chamois is a layer
of crossed microfibre fabric with antibacterial treatment. Cotton sponge at the front and antibacterial, breath-
able fabric where it comes into contact with the skin. The anatomical structure is obtained by the special
shaped stitching at the saddle area. The micropores that cover the entire surface of the chamois guarantee
maximum breathability. You can wash your Top padding and no cream is necessary to soften it again before
use. Even after many washes, its performance is not reduced. 

GEL INTECH SLICE

Santini ha lavorato a stretto contatto con i maggiori produttori di selle per offrirvi SLICE il primo calzoncino
specificatamente studiato per l'utilizzo con selle con taglio anatomico del tipo cut-out.
Le selle con il taglio anatomico nella zona centrale sono create per permettere movimenti flessibili ed
indipendenti nella parte posteriore della seduta e per ridurre la pressione sull'area delle ossa ischiatiche e
sulla zona prostatica, più delicata e maggiomente sotto stress durante la pedalata.
SLICE rispecchia la forma di questo tipo di selle attraverso spessori differenziati dell'imbottitura del fondello
per mantenere la massima flessibilità sulla parte posteriore ed evitare pressioni eccessive alla zona
prostatica. L’interno in twist gel lo rende un prodotto di performance straordinaria poiché la forma del gel
non viene mai modificata né dall'uso né dai continui lavaggi. La differenza di reazione del fondello Gel
Intech rispetto ai  fondelli tradizionali viene percepita fin dal primo uso.

Its long term performance is guaranteed becuse the shape and composition of the gel doesn’t change wigh washing
and use. It's different feel and comfort is noticeable from the first time you ride it.Santini have worked closely
with the main producers of saddles to offer you SLICE, the first ever bibshort created specially for cut-out
saddles. Cutout saddles are designed to allow independent flexible movement at the rear of the saddle and
reduce the pressure on the ischiatic bones and the prostatic area. SLICE mirrors the shape of these saddles

and through varying the thickness of the various layers of the chamois, allows greater flexibility at the rear of the insert. SLICE's inner structure is made of a soft and
elastic fabric which is totally seamless. Inside it has the special Santini Intech Gel whose shape has been modelled to adapt to the cut-out structure of the shorts.
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DIFFERENT DENSITY FOAMS

ANATOMICAL CONTOURS
TO HELP CONFORMATION

ANATOMICAL 
CONTOURS

INDIPENDENT FLEXIBLE 
MOVEMENT AT THE 
REAR OF THE SADDLE 

COTTON MICRO SPONGE

ANATOMICAL CREASES TO
INCREASE COMFORT

DIFFERENT
DENSITY
FOAMS

ANATOMICAL CONTOURS
TO HELP CONFORMATION

COOLMAX FABRIC

TWIST GEL HEART

SINGLE LAYER OF
FABRIC WITHOUT EXTRA
FOAMS

TOTAL WEIGHT
42,00 GRAMS

TWIST GEL HEART

ANATOMICAL 
CUT-OUT



GEL INTECH

Santini è stato il primo ad usare il gel siliconico all'interno dei propri fondelli. Gel Intech è la forma più classica,
con cucitura tradizionale, ma altamente performante di tutti quei prodotti Santini che hanno fondelli composti
con interno in Twist Gel. Il Gel consente di attutire gli shock in modo costante e graduale, garantendo elasticità
e traspirazione. In questo modo il calzoncino si adatta alla posizione di corsa seguendo i movimenti del corpo.
La sua performance è garantita nel tempo poiché la forma del gel non viene mai modificata né dall'uso né dai
continui lavaggi. La differenza di reazione del fondello Gel Intech rispetto ai fondelli tradizionali viene percepita
fin dal primo uso. E' la soluzione ideale per l'utilizzo con selle particolarmente rigide e senza imbottiture.

Santini were the first company to introduce silicon Gel to its chamois inserts. Intech Gel is our classic, with stan-
dard stitching. It is an extremely high performance product, specially engineered with a layer of Twist Gel inside.
The Gel helps to consistently and gradually absorb and dampen road shocks. The different layers and compo-
sition of the materials in the padding guarantee both elasticity and breathability. 
Its long term performance is guaranteed because the shape and composition of the gel doesn't change with
washing and use. The different feel and comfort of the Intech Gel chamois compared to traditional paddings is
noticeable from the first time you ride it. The Gel inserts are the perfect solution when used with very hard sad-
dles. Santini bibshorts are designed for maximum performance and fit in the tucked riding position.

GEL EXTECH

Riconosciamo sotto il nome di Gel Extech tutti quei prodotti che hanno fondelli composti con interno in
Twist Gel ma che vengono applicati al pantaloncino con una speciale tecnica studiata da Santini per garan-
tire la massima comodità senza cuciture a contatto pelle. Il fondello Gel Extech è cucito all'esterno di un
foro di struttura del pantaloncino, attraverso una fettuccia di applicazione. In questo modo tutte le cuci-
ture sono spostate verso l'esterno mantenendo internamente una superficie perfettamente liscia ed elas-
tica nell'area di maggior attrito della pedalata. Al contempo viene migliorata la seduta poiché si elimina il
tessuto del pantaloncino nell'area del fondello. La microrete esterna del Gel Extech garantisce quindi
migliore traspirazione e prestazioni antiscivolo, mentre l'anima in Twist Gel offre ottime performances di
ammortizzazione di lunga durata.

The term Extech Gel is used for all the products in our range with Twist Gel padding, but that are stitched
to the bibshorts with the special technique patented by Santini. The system is designed to maximise the
comfort of the shorts by eliminating any seams that would be in direct contact with the skin. The Extech
Gel padding is attached to a separate panel and sewn via a special hole in the bibshorts. This way all the
stitching is on the outside, meaning internally the bibshorts are absolutely seamless. By this means you
avoid any unnecessary fabric since the padding is directly in contact with the saddle. The micro mesh on
the outside allows a great ventilation and helps stop you  sliding around on the saddle, the internal Twist
Gel guarantees the best possible performance.

GEL FLUID

Nei modelli Fluid, la tecnologia Twist Gel Santini viene esaltata attraverso la speciale metodologia di appli-
cazione del fondello al pantaloncino. Gel Fluid infatti mantiene la composizione interna Twist Gel, ma viene
attaccato al pantaloncino attraverso un'incollatura antiallergica a caldo. Questo speciale processo di appli-
cazione, dalla tenuta assolutamente sicura e testata, elimina completamente ogni cucitura a contatto pelle
nelle zone più sottoposte allo stress della pedalata. In questo modo si evitano possibili irritazioni o abra-
sioni dovute allo sfregamento, si esalta l'elasticità del fondello e si ottengono incredibili performances di
ammortizzazione di lunga durata grazie alla composizione con Twist Gel.

In our Fluid products the technology used is the special way Santini glue the padding to the shorts. The
Gel Fluid padding is fixed to the bibshorts thanks to a special hypoallergenic warm glue. This process has
been tried and tested to guarantee the padding doesn’t peel off the shorts and to ensure the total absence
of any raised areas that could possibly cause irritations or abrasions whilst riding. The special elasticity of
the padding allows great body movements thanks to the composition our our Twist Gel. 
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GEL INTECH LADY

Gel Intech Lady è la forma più classica, con cucitura tradizionale, ma altamente performante di tutti quei prodot-
ti Santini che hanno fondelli composti con interno in Twist Gel. La speciale forma anatomica è stata specificata-
mente studiata per l'uso femminile.
Il Gel consente di attutire gli shock in modo costante e graduale, garantendo elasticità e traspirazione. In questo
modo il calzoncino si adatta alla posizione di corsa seguendo i movimenti del corpo. La sua performance è
garantita nel tempo poiché la forma del gel non viene mai modificata né dall'uso né dai continui lavaggi. La dif-
ferenza di reazione del fondello Gel Intech Lady rispetto ai fondelli tradizionali viene percepita fin dal primo
uso. E' la soluzione ideale per l'utilizzo con selle particolarmente rigide e senza imbottiture.

Intech Gel Lady is our classic, with standard stitching. It is an extremely high performance product, specially
engineered with a layer of Twist Gel ✿ inside. The special anatomical shape is specially designed for women.
The Gel helps to consistently and gradually absorb and dampen road shocks. The different layers and compo-
sition of the materials in the padding guarantee both elasticity and breathability.  Its long term performance is
guaranteed because the shape and composition of the gel doesn't change with washing and use. The different
feel and comfort of the Intech Gel Lady chamois compared to traditional paddings is noticeable from the first
time you ride it. The Gel inserts are the perfect solution when used with very hard saddles. Santini bibshorts
are designed for maximum performance and fit in the tucked riding position.

ANATOMICAL CREASE
FOR BETTER COMFORT

SEAMLESS TECNOLOGY
HYPOALLERGENIC GLUE
WELDING

TWIST GEL HEART

NO EXCESS FABRIC

TWIST GEL HEART

SEAMLESS TECNOLOGY

EXTERNAL STITCHING

TWIST GEL HEART

EXTRA PADDED AREA
TO INCREASE SUPPORT

AREAS WITH
DIFFERENT DENSITIES

TWIST GEL HEART

REDUCED SIZE FOR BETTER
FEMININE COMFORT

DIFFERENT
THICKNESS AREAS



AACCTTIIVVEE
Quando acquisti un capo tecnico Santini puoi aspettarti:
• solo i tessuti della massima qualità, tecnicamente avanzati
• materiali traspiranti e antiallergici
• prodotti che ti aiuteranno a regolare la temperatura corporea anche  sotto massimo sforzo
• tagli tecnici ed anatomici
• comfort, massimi risultati e innovazione
Tutti i nostri prodotti si complementano. Gioca con i vari colori  e modelli delle nostre collezioni. Si abbinano perfettamente. 
Tutti i capi Santini sono disegnati, testati e PRODOTTI in Italia,  perchè crediamo fortemente che la qualità debba essere seguita e rispettata.

What you get when you buy Santini performance apparel....
• Only the highest quality fabrics, technically advanced 
• Highly breathable and hypoallergenic materials 
• Products that assist in the regulation of your body temperature under extreme exertion. 
• Technical and anatomical cuts
• Comfort, high performance and innovation 
All garments complements each other. Play with the various models and colors of all our collections. They all fit perfectly together.
All Santini products are designed, developed and PRODUCED in Italy,  because we strongly believe that quality needs to be tended and respected.

technical materials

LYCRA® POWER
• Migliore prestazione sportiva • Maggiore resistenza fisica • Maggiore potenza muscolare quando il capo ricopre e comprime i muscoli.

• Improved spatial awareness • Improved endurance • Greater power when muscles are covered and compressed.

LYCRA®
LYCRA® la fibra che fa la differenza. Vestibilità e comfort eccezionali. Massima indeformabilità, durata superiore.

LYCRA® The fibre that makes the difference, fabulous fit and comfort, stays in shape, improves performance. 
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X-STATIC® THE SILVER FIBER
X-STATIC® è una fibra di grande performance, fatta di argento puro. L'argento è naturalmente antimicrobico, permettendo ad  X-STATIC® di inibire la
crescita di batteri produttori di cattivi odori. L'argento ha anche le migliori proprietà termodinamiche, così potrai rimanere fresco in estate e caldo in inverno.
X-STATIC® è sicuro e naturale e durerà per tutta la vita del prodotto. Più di 10 anni di test di ricerca sono alle spalle delle incredibili performance di X-
STATIC®

X-STATIC® is a high performance fiber system made with pure silver. Silver is naturally antimicrobial, enabling X-STATIC® to safely inhibit the growth of
odor-causing bacteria and fungi. Silver also has the best possible thermodynamic properties, so you will stay cooler in the summer and warmer in the winter.
X-STATIC® is safe and natural and will last for the life of the product. More than 10 years of research and testing stand behind the unparalleled performance
of X-STATIC®.

E-FLECT®
E-FLECT® il sistema di abbigliamento funzionale e riflettente della Eschler che garantisce l’ideale combinazione di funzionalità e protezione. Una stampa
riflettente “Reflective Ink qualified by 3M” che si attiva di notte ed al buio, ad ogni raggio di luce. E-FLECT® nell’attività sportiva fa in modo di non avere solo
il piacere ma anche la sicurezza. 

E-FLECT® the reflective, functional clothing system of Eschler incorporates the ideal combination of function and safety. A reflective print, using “Reflective
Ink qualified by 3M”, shines at night as soon as a source of light is directed on the print. The athlete becomes more visible. E-FLECT® serves the dual
purpose of making sports not only a pleasure, but also a safe activity.

RESISTEX® CARBON
Le speciali fibre Resistex Carbon assorbono e disperdono le cariche elettriche accumulate dall'ambiente esterno. Sono antiallergiche e traspiranti e
mantengono costante la temperatura corporea. Proteggono il corpo dall'elettrosmog e dai raggi U.V. Durante l'attività fisica diminuiscono la concentrazione
di acido lattico, migliorando la circolazione sanguigna e l'ossigenazione delle cellule.

The special fibers Resistex Carbon absorb and dissipate electric charges accumulated by the external environment. They are hypoallergenic and breathable,
and they keep the body temperature constant. They shield the body from absorbing elettrosmog and UV rays. During physical activity they lower the
concentration of lactic acid, improving the circulation of the blood and oxygenate the cells.

ESCHLER® CARBON
Il sistema Christian Eschler offre una combinazione unica varie funzioni. Le proprietà dei tessuti Carbon Eschler supportano la termoregolazione del corpo
umano (gestione della sudorazione) per assicurare un comfort ottimale all’atleta. Le fibre di Carbonio disperdono le cariche elettriche e proteggono il corpo
dall’elettrosmog e dai raggi UV.  Agiscono come una seconda pelle, offrendo benessere fisico grazie alle loro proprietà skin-friendly, garantento igiene e
libertà di movimento.

Christian Eschler's clothing system offers a unique combination of functions. The properties of Eschler Carbon fabric support the thermoregulation of the
human body (moisture management) to ensure optimal comfort for the wearer. The Carbon fibers dissipate the electic charges and shield the body from
elettrosmog and UV rays. They act like a second skin, providing physical comfort thanks to their skin-friendly properties, hygiene and freedom of movement.

CARBON



GAMEX®

GAMEX® è un tessuto a maglia leggera, fabbricato con una microfibra in poliestere. Questo prodotto altamente tecnico offre diverse proprietà funzionali: è
idrorepellente, resistente al vento, attivo alla respirazione, leggero e morbido, elastico al movimento, di facile manutenzione e lavabile in lavatrice fino a 40° C.

GAMEX® is a smooth, highly elastic knitwear, produced with a microfine polyester filament yarn. You'll be delighted with GAMEX® multifuncional properties:
It's water repellent, wind resistant, breathable, allows freedom of movement, it's smooth, supple and leightweight. Easy to care and machine washable at
40°C.

WINDTEX®
E' una membrana antivento, morbida, leggera, elastica, resistente, impermeabile, con ottima traspirabilità. Di grande comfort, termicità e versatilità d'impiego.

It's a windproof and waterproof membrane combining softness, lightness and elasticity. In addition it enables maximum breathability, provides great comfort
and can be used for a wide variety of purposes.

RAPID DRY® Tessuto “Hi-Tech”
Rapid Dry® ti mantiene fresco ed asciutto durante l’attività sportiva. Rapid Dry® esalta le proprie qualità di morbidezza ed elasticità a contatto con la tua
pelle.

It keep the body dry. Transferring perspiration to the exterior and aiding evaporation on contact with the air. Excellent properties of confort. Elasticity and
softness.

SOFTPRIM®

La fibra di polipropilene è la più leggera fibra esistente. Non trattiene lo sporco e non assorbe l'acqua. Per questo mantiene la pelle asciutta trasferendo
all'esterno l'umidità ed il sudore. E' resistente all'abrasione, all'usura e agli agenti chimici. E' antiallergica e non provoca irritazione.

The polypropylene is the lightest existing fiber. It doesn't soak up and it doesn't retain stains. That's why it keeps the skin dry, transferring the moisture to
the outside. It is abrasion and wear resistant. It is hypoallergenic and it doesn't irritate the skin.keeps the skin dry, transferring the moisture to the outside.
It is abrasion and wear resistant. It is hypoallergenic and it doesn't irritate the skin.

MERYL®
Resistenza all'usura, comfort indimenticabile, traspirabilità e libertà da ogni vincolo e costrizione sono solo alcune delle qualità di un tessuto firmato Meryl
Microfibre.

Incredibly hard-wearing and unbelievably comfortable, thanks to their exceptional ability to allow the escape of perspiration from the body to the outer air.
Fabics signed Meryl Microfibre mean freedom from costraint.

TACTEL®
Le proprietà innovative di Tactel® creano incredibili opportunità. La leggerezza e morbidezza delle avanzate fibre di Tactel® ridefiniscono il comfort e stabiliscono
nuovi standard nelle performance dei capi. Le caratteristice di facilità di trattamento e velocità di asciugatura di Tactel® aggiungono ulteriore appeal a questo
tessuto. Tactel® si adatta nelle diverse stagioni. Porta freschezza, funzionalità e pratica versatilità ai tuoi capi durante tutto l'anno. Dal leggero, traspirante comfort
estivo al maggior calore in inverno.

The innovative properties of Tactel® create exciting opportunities. The lightness and softness of advanced Tactel® fibres is redefining comfort and setting
new standards in garment performance. The built-in easy-care and quick drying characteristics of Tactel® add further to their appeal. Tactel® adapts itself
season after season. It brings year round freshness, functional benefits and practical versatility to garments from lightweight, breathable summer comfort to
added warmth in winter.

WIND STOPPER®
I prodotti WINDSTOPPER ® combinano la massima protezione dal vento con un'eccezionale traspirabilità in modo da restare sempre comodi grazie al minor
numero di strati di tessuto ed ingombro.

WINDSTOPPER ® products combine absolute wind protection with outstanding breathability, so you stay comfortable with fewer layers of clothing and less
bulky garments.
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Du Pont THERMOLITE®
La fodera THERMOLITE® Base, oltre alle sue caratteristiche di leggerezza, dà maggior calore e facilita l'evacuazione dell'umidità. Le fodere THERMOLITE®
Base, grazie alla tecnologia della fibra cava DuPont, offrono prestazioni superiori oltre a sofficità e comfort.

The THERMOLITE® Base lining fabric is designed to provide additional lightweight warmth and moisture transport. THERMOLITE® Base lining fabrics
contain engineered hollow-core fibers by DuPont that offer superior performance as well as a soft, comfortable touch.








